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Kär helsning till alla. Bed Kalle tiga och höra mera, än han brukar
i s<ynner>het i gammalt folks sällskap. Skrif hvarje vecka.

Eder öme fader
J. V. S:n

H:frs cl. 4/7 73
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HUB, JVS handskrftssamling

Jag far ut till Danskarby. Sänder härjemte i vexel N:o $ 557 —

Mk 100— på För<ening>s B<a>nk>s Kontor derstädes.
Tag i Kuopio icke emot något arvode, förrän Du en tid tjenstgjort

och visat, att Du sådant förtjenar.
Sök bästa sällskap. Derpå beror Din väWärd. Uppvakta Guvernören,

som räknar slägtskap, och Biskopen, som bevisat din fader o<ch) moder
mycken vänskap.

Din fader 20

J. V. S:n
H:frs d. 4/7 73.
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Älskade Barn. 30

Hanna’s bref kära har jag med glädje mottagit; väntar dock nu nytt
alla dagar.

Janne skrifver väl om vårt lilla lif. Jag har sedan midsommar varit på
Danskarby, en vecka i sender, sedan tre å fyra dagar här. Reste senast
ut Onsdag den 16:e. Kom nu kl. 1/2 10 till staden och far ut troligen
Lördag d<en> 26:e, för att åter dröja en vecka.

Fia har varit i staden, sjuklig. Elf följt med mig, fram, och åter.
På Hannas namnsdag, d. v. s. dagen förut, Söndag, hade vi stort

Kaffe. Jag är, goda Hanna, nog ledsen öfver att icke i tid hafva sörjt för 40

någon namnsdagsgåfva till Nykarleby.
Kalle förtjenar mycket tadel, för det han icke spelat, troligen icke

heller botaniserat. Du tänker väl icke alls på att göra Din fader någon
glädje — ehuru Du ser huru gerna jag låter Eder glädjas. Icke heller på
att hälla, hvad Du lofvat — mins att icke låta tiden förgä i ren lättja och
blifva en dålig stackare lifvet igenom.

Från Hinni, Kuopio, hade jag i dag bref.
Helsa kärt alla — särskildt till »Farbrors egen Majken». Baderskan på

landet bad äfven helsa — hon »ser med tärar i ögonen på namnet, på
badlakanet, hon fått» sade hon — och det hördes väl, att hon höll snälla 50

Majken kär.
Skrif goda Hanna genast om er resa till Uleåborg, då jag skall sända

förstärkning till er kassa. Dröj så länge Du vill. Här hjelpa vi oss1 nog.
Ville väntar jag tilibaka före månadens slut.


